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No. 1611. EXCLUSIVE AGREEMENT’ BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE REPUBLIC
OF CUBA SUPPLEMENTARYTO THE GENERAL AGREE-
MENT ON TARIFFSAND TRADE2. SIGNEDAT GENEVA,
ON 30 OCTOBER 1947

The Governmentsof the United Statesof Americaandthe Republicof Cuba,

Having participatedin the framing of a GeneralAgreementon Tariffs and
Trade,hereinafterreferredto as the GeneralAgreement,and a Protocolof Provi-
sional Application,~ the texts of which have been authenticatedby the Final
Act ~ adoptedat the conclusion of the SecondSessionof the PreparatoryCom-
mittee of the United Nations Conferenceon TradeandEmployment, signed this
day,

Hereby agreeas follows:

1. The Conventionof Commercial Reciprocity betweenthe United States
of Americaand the Republic of CubasignedDecember11, 19O2,~and the Reci-
procal Trade Agreementbetweenthe United Statesof Americaand the Republic
of Cuba signedAugust 24, 1934,6 with its accompanyingexchangeof notes, as
amendedby the supplementarytrade agreementsigned December 18, 1939,~
with its accompanyingprotocolandexchangeof notes,andby the supplementary
trade agreementsigned December23, 1941,8 with its accompanyingexchange
of notes,shallbe inoperativefor such time as the United Statesof America and
the Republic of Cuba are both contractingpartiesto the GeneralAgreementas
defined in Article XXXII thereof.

2. For suchtime as the United Statesof Americaand the Republicof Cuba
are both contractingpartiesto the GeneralAgreement,the productsof either
country importedinto the other shall be accordedcustomstreatmentas follows:

(a) The provisions of Part II of Schedule1X9 of the GeneralAgreement
shall apply exclusively to productsof the United Statesof America, and the

~ Cameinto force on 30 October1947 by signatureand, in accordancewith thetermsof
the agreement,became operativeon x January5948.

2 United Nations, Trealy Series, Vol. 55, p. 187.
~ United Nations, Tvealy Series,Vol. 55, p. 308.

United Nations, Treaty Series,Vol. 55, p. x88.
De Martens NouveauRecuejigdndrat de Traités, deuxièmes~rie,tome XXXI, p. 473

and United States Treaty Series427 33 Stat. 2536.
Leagueof Nations, Treaty Series,Vol. CLIII, p. 369.
Leagueof Nations, Treaty Series,Vol. CCII, p. 7’.
See p. 353 of this volume.
United Nations, Treaty Series,Vol. ~8, p. ~.
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provisions of Part II of ScheduleXX1 of the GeneralAgreement shall apply
exclusively to products of the Republic of Cuba.

(b) Productsof the United Statesof America describedin Part I, but not in
Part II, of ScheduleIX of the GeneralAgreement,imported into the Republic
of Cuba, and productsof the Republic of Cuba describedin Part I, but not in
Part II, of ScheduleXX of the GeneralAgreement, imported into the United
Statesof America, shall be subject to the customstreatment provided for in
Part I of the applicable Schedule.

(c) Subject to the principles set forth in Article 17 of the Draft Charter
for an International Trade Organization2 recommendedby the Preparatory
Committee of the United Nations Conferenceon Trade and Employment—-

(i) Any product of the United Statesof America not describedin either
Part of ScheduleIX of the GeneralAgreementwhich would havebeensubjectto
ordinary customsduty if imported into the Republic of Cuba on April 10, 1947,
any temporaryor conditionalexemptionfrom duty to be disregarded,and which
is of a kind which the Governmentof Cubashall determineto havebeenimported
into its territory as a product of the United Statesof America in any quantity
during any of the calendaryears 1937, 1939, 1944, and 1945, shall be entitled
upon importation into the Republicof Cubato a margin of preferencein the ap-
plicable rate of duty equal to the absolutedifferencebetweenthe most-favored-
nation rate for the like product existing on April 10, 1947, including any such
rate temporarily suspended,and the preferential rate likewise existing on that
date in respectof such product of the United Statesof America, and

(ii) Any product of the Republic of Cuba not describedin either Part of
ScheduleXX of theGeneralAgreement,which wouldhavebeensubjectto ordinary
customsduty if imported into the United Statesof America on April 10, 1947,
any temporaryor conditional exemptionfrom duty to be disregarded,andwhich
is of a kind which the Governmentof the United Statesof Americashalldetermine
to have beenimported into its territory as a product of Cuba in any quantity
during any of the calendaryears 1937, 1939, 1944, and 1945, shall be entitled
upon importation into the United Statesof America to a margin of preference
in the applicablerateof duty equalto the absolutedifferencebetweenthe most-
favored-nationrate for the like productexistingon April 10, 1947, including any
such rate temporarily suspended,and the preferential rate likewise existing on
that date in respectof such product of the Republic of Cuba.

(d) Any product of the United Statesof Americaor of the Republicof Cuba
for which customstreatmentis not prescribedabove shall be dutiable, when

1 United Nations, Treaty Series,Vol. 6i.

United Nations, document1948. II. D.4.

No. 16ff
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imported into the othercountry, at the most-favored-nationrateof duty of the
importing country for the like product.

(e) Nothing in this Agreementshall require the application to any product
of the Republicof Cubaimportedinto the United Statesof America of arate of
ordinary customsduty higher than one and one-half times the rate existing in
respectof suchproducton January1, 1945,anytemporaryor conditionalexemption
from duty to be disregarded.

3. The term “most-favored-nationrate” in this Exclusive Supplementary
Agreementmeansthe maximumrate which may be, or could havebeen,applied
consistentlywith the principles set forth in Article I of the GeneralAgreement
to a productof a country which is a contractingparty to that Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the representativesof the Governmentsof the United
Statesof America and the Republic of Cuba, after having exchangedtheir full
powers,found to be in good anddueform, havesignedthis ExclusiveSupplemen-
tary Agreement.

DONE in duplicate,in the EnglishandSpanishlanguages,bothtextsauthentic,
at Geneva,this thirtieth day of October,one thousandnine hundredand forty-
seven.

FortheGovernmentof the UnitedStatesof America

Winthrop G. BROWN

For the Governmentof the Republic of Cuba:

S. I. CLARK

No. 1611
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DELEGACIóN DE CUBA

SECOND SESSION OF THE PREPARATORY COMMITTEE OF THE UNITED NATIONS CONFELIENCE

ON TRADE AND EMPLOYMENT

MEMORANDUM

Re: Palm Beach Cloth

The Cuban Delegationto the SecondSessionof the PreparatoryCommitteeof tlw
United Nations Conferenceon Trade and Employmenttakespleasurein addressingthe
Delegationof the United Statesof Americato thesaid Conference,in connectionwith
theexclusionof Sub-item147-Eof theCubanCustomsTariff, comprising“fabrics of the
hairor fleece of theangoragoat (mohair) mixedwith cotton,rayon or both, in thepiece
or not madeup”, from theproductswhich areto appearin ScheduleIX of the General
Agreementon Tariffs and Trade.

As expressedon severaloccasionsduringthecourseof thenegotiationsby theCuban
Negotiating Team and as is well known to the United States Negotiating Team, tile
CubanGovernmenthadnoticedthegravepracticalproblemsarising from the difficulty
or impossibility of duly distinguishing thesefabrics from other wool fabrics,especially
when mixed with other substances,vegetableor synthetic fibers. For this reason,the
CubanGovernmentintends to make a careful and thoroughanalysisof this situation,
with a view toward its final solution.

In orderto facilitateandspeedthesenegotiationsandbringthem to ahappyconclu-
sion, the Cuban Delegationis pleasedto state that the Cuban Governmentdoesnot
contemplateincreasingthe presentrate of duty on palm beachcloth, exclusively, and
undertakesto exempt suchproduct from the twenty percentsurchargeestablishedby
Law No. 28, of September8, 1941.

S 1, C

Geneva,October 28, 1947

EXCHANGE OF NOTES

I

The Acting Chairman of the United StatesDelegationto the Chairma,zof the Cuban
Delegation

Geneva, October30, 1947

Dear Mr. Clark:

A point of legal detail has beenbrought to my attention in connectionwith
the Exclusive Agreement Supplementaryto the GeneralAgreement on Tariffs
and Tradewhich we aresigning today on behalf of our two Governmentsmaking

No. 1611
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inoperative,so long asboth the United StatesandCubaare partiesto the General
Agreement on Tariffs and Trade, the Convention of Commercial Reciprocity
betweenthe Republic of Cuba and the United Statesof America signedDecem-
ber 11, 1902, andthe ReciprocalTrade Agreementbetweenthe Republicof Cuba
andtheUnited Statesof AmericasignedAugust24, 1934, with its accompanying
exchangeof notes, as amendedby the supplementarytrade agreementsigned
December18, 1939, with its accompanyingprotocol and exchangeof notes, and
by the supplementarytradeagreementsignedDecember23, 1941,with its accom-
panying exchangeof notes.

As you know, Article XI of the Conventionof Commercial Reciprocity of
1902 providesthat it may be terminatedby either party on one year’s notice,
andArticle XVII of the 1934 Trade Agreement,as amended,providesthat it may
be terminatedby either party on six months’ notice. With respectto the latter,
the inclusion of such a provision in all our trade agreementsis required by the
TradeAgreementsAct. Our lawyershave suggestedthat the very general terms
of the Exclusive SupplementaryAgreement might possibly be interpreted as
making it impossiblefor either party to the 1902 Conventionand to the 1934
Trade Agreement to exercise this right of termination.

It is, of course,improbable that either of our Governmentswould wish to
exercise this right of termination, but under our law we must, nevertheless,
retainit in force. To suggest,at this latedate,a formal amendmentto the Exclusive
SupplementaryAgreementexpresslyexceptingthe respectivetermination provi-
sions would causeconsiderableinconvenienceand would give greateremphasis
to this point than it deserves. I am thereforewriting to make it clear that we
are signing the Exclusive SupplementaryAgreementwith the understandingthat
its generallanguagewould not preventnoticeof terminationof the 1902Convention
andof the 1934 TradeAgreement,givenby eitherparty while we werebothparties
to the GeneralAgreementon Tariffs andTrade, from effecting termination of the
1902 Convention andof the 1934 Trade Agreementin one year and six months,
respectively.

I would appreciateit if you could give me the assurancethat your Govern-
ment has the sameunderstanding.

Sincerely yours,

Winthrop G. BROWN

Acting Chairman

Delegation of the United States of America

His Excellency Sr. Sergio I. Clark,

Chairman, Delegation of the Republic of Cuba
SecondSessionof the PreparatoryCommitteefor the United Nations Conference

on Trade and Employment
N~1611
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II

1952

The Chairman of the CubanDelegation to the Acting Chairman of the United States

Delegation

[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

DELEGACIóN DE CUBA

Ginebra,30 de octubredo 1947

Estimado Sr. Brown:

Tengo el honor de referirme a su
atentacartade estamismafecha, por
la cualme comunicaquese hailamado
la atencidnde usted respectoa un
detalle de orden legal a propdsito del
ConvenioExciusivo Suplementariodel
Acuerdo General sobre Aranceles y
Comercio que firmamos en el dIa de
hoy en representación de nuestros
respectivosGobiernos.

He tornado buena nota del conte-
nido de su carta de referencia y en
contestaciónme complacesignificarle
queestoyenteramentede acuerdocon
susmanifestaciones,o sea, que firma-
mos el Convenio Exclusivo Suplemen-
tario en el entendido de que los tér-
rninos generales en quo se halla
redactadono impedirlan a cualquiera
de las partes,mientrasscanpartesdel
Acuerdo General sobre Arancelesy
Comercio, notificar al otro su inten-
cidn de terminar el Tratado de 1902
y ci Convenio Comercial de 1934,
observando los plazos do preaviso

[TRANSLATION’ — TRADUCTION
2

]

DELEGATION OF CUBA

Geneva,October30, 1947

My dearMr. Brown:

I have the honor to refer to your
courteous letter of today’s date, in-
forming me that your attention has
been called to a legal detail in con-
nectionwith the Exclusive Agreement
Supplementaryto the GeneralAgree-
ment on Tariffs and Trade which we
are signing today as representatives
of our respectivegovernments.

I havenotedcarefully the contents
of your letter and, in reply, I am
pleased to inform you that I am
entirelyin agreementwith your state-
ments, that is, that we are signing
the Exclusive SupplementaryAgree-
ment on the understandingthat the
generallanguagein which it is worded
would not preventeitherof theparties,
while they are parties to the General
Agreementoti Tariffs andTrade, from
notifying the other of its intention to
terminatethe Treaty of 1902 and the
Trade Agreementof 1934, by observ-
ing theone-yearandsix-monthsnotice,

Translation by the Governmentof the United Statesof America.
2 Traduction du GouvernementdesEtats-Unis d’Ainérique.

No, 1611
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para el caso de denunciade un año respectively,prescribedtherein in the
y seis meses previstos, respectiva- caseof denunciation.
mente,en los mismos.

De usted muy atentarnente, Very truly yours,

S. I. CLARK S. I. CLARK

Presidente Chairman
Delegacionde Cuba Delegationof Cuba

Sr. Winthrop G. Brown Mr. Winthrop G. Brown

Presidenteinterino, Delegacidnde los Acting Chairman, Delegation of the

Estados Unidos de America United Statesof America
Palais desNations PalaisdesNations

III

The Acting Chairmanof the United StatesDelegation to the Chairman of the Cuban
Delegation

Geneva, October30, 1947

Mr. Chairman:

Referenceis madeto the conversationswhich have taken placebetweenour
Delegations during the Second Sessionof the Preparatory Committee for the
United Nations Conferenceon Trade andEmployment, regardingthe exportation
of pineappleslips from the Republic of Cuba to the United Statesof America.

In accordancewith instructions received from my Government, I desire to

confirm the understandingreachedbetweenour Delegations during the course
of the tariff negotiations,to the effect that the Governmentof the Republic of

Cuba will continue to permit the exportation of pineapple slips to the United
Statesof America, and in particular to the Territory of Puerto Rico, subject to
such regulations as the Cuban Ministry of Agriculture may establish; and will
facilitate the acquisition and exportation of pineappleslips of good quality.

Pleaseaccept, Mr. Chairman, the assurancesof my high consideration.

W. G. BROWN

Acting Chairman

Delegationof the United Statesof America

His Excellency Sr. Sergio I. Clark

Chairman, Delegation of the Republic of Cuba
SecondSessionof the PreparatoryCommitteefor the United Nations Conference

on Trade and Employment

N’ 1611
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IV

1952

The Chairman of the CubanDelegation to the Acting Chairman of the United States
Delegation

[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

DELEGACIóN DE CUBA

SEGUNDA SESIóN DEL COMITE PREPA-
RATORIO DE LA CONFERENCIA DE LAS

NACIONES UNIDAS SOBRE COMERCIO Y

EMPLEO

[TRANSLATION’ TRADUCTION
2

]

DELEGATION OF CUBA

SECOND SESSION OF THE PREPARATORY
COMMITTEE OF THE UNITED NATIONS

CONFERENCE ON TRADE AND
EMPLOYMENT

Ginebra,30 de octubrede 1947

SeñorPresidente:

Tengo el honor de referirme a las
conversacionesque han tenido lugar
entrenuestrasDelegacionesdurantela
SegundaSesidn del Comité Prepara-
torio de la Conferenciade las Naciones
Unidas sobre Comercio y Empleo, a
propdsito de la exportacidnde hijos
de piñade la Repdbiicade Cubaalos
EstadosUnidosde America.

Dc acuerdocon instruccionesrecibi-
dasde mi Gobierno, deseoconfirmarle
el entendimientoalcanzadoentrenues-
tras Delegacionesen ci curso de las
negociacionesarancelarias, al efecto
de queel Gobiernode la Repdblicade
Cubacontinuardpermitiendola expor-
tacidn de hijos de piña para los
EstadosUnidosde America,y en par-
ticular al territorio de Puerto Rico,
sujetaa los reglamentosque ci Minis-
terio de Agricultura puedadictar, y
facilitará Ia adquisiciOny exportacicSn
de hijosde piña de buenacalidad.

Mr. Chairman:

Geneva,October30, 1947

I have the honor to refer to the

conversationswhich took place be-
tween our Delegations during the
Second Session of the Preparatory
Committeeof the United Nations Con-
ference on Trade and Employment
with regardto the exportationof pine-
appleslips from the Republicof Cuba
to the United Statesof America.

In accordancewith instructionsre-
ceivedfrom my Government,I wish to
confirm the understandingreached
between our Delegationsduring the
tariff negotiations, to the effect that
the Governmentof the Republic of
Cuba will continue to permit the
exportation of pineappleslips to the
United Statesof America, and par-
ticularly to the territory of Puerto
Rico,subjectto suchregulationsas the
Ministry of Agriculture may issue,and
will facilitate the acquisition and ex-
portation of pineapple slips of good
quality.

Translation by the Governmentof the United Statesof America.
* Traduction du GouvernementdesEtats-Unisd’Amérique.

No. 161!
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Aprovecho la oportunidad para
reiterarle, Señor Presidente,las segu-
ridadesdemi alta consideracidn.

S. I. CLARK

Presidente
Delegacionde Cuba

A Su Excelenciaci Señor Winthrop
G. Brown

Presidenteinterino, Delegacionde los
Estados Unidos de America a la
SegundaSesión del Comité Prepa-
ratorio de la Conferencia de las
NacionesUnidas sobre Comercio y
Empleo

[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGN0L]

DELEGACIóN DE CUBA

MEMORANDUM

La Delegacion de Cuba a Ia Segunda
Sesióndel Comité Preparatoriode Ia Con-
ferencia de las Naciones Unidas sobre
Comercioy Enipleo se complaceen din-
girse a la Delegacionde los Estados Uni-
dos de Americaa propósito de Ia expor-
tacióndeaguacatesdeCubaa los Estados
Unidos deAmerica y le participa que, de
acuerdocon lo convenidoen ci cursode
las negociacionesarancelariasilevadas a
cabopor los teams negociadoresdeambos
paises,ci Gobierno de Cuba continuará
aplicandoci regimende exportaciónesta-
blecido en ci párrafo10 de Ia Disposición
Quinta del Arancel de Aduanasde la
Repiiblica de Cuba.

Ginebra,30 de octubrede 1947

S. I. C.

I avail myself of this opportunity
to renew to you, Mr. Chairman,the
assurancesof my high consideration.

S. I. CLARK

Chairman
Delegationof Cuba

His ExcellencyWinthrop G. Brown

Acting Chairman, Delegation of the
United Statesof America to the
Second Sessionof the Preparatory
Committee of the United Nations
Conferenceon Trade and Employ-
ment

[TRANSLATION’ — TRADUCTION *]

DELEGATION OF CUBA

MEMORANDUM

The Delegation of Cubato the Second
Sessionof the PreparatoryCommitteeof
the United Nations Conferenceon Trade
and Employment is pleasedto address
the Delegationof the United States of
Americawithreferenceto theexportation
of avocados from Cuba to the United
States of America, and to inform the
Delegationthat in accordancewith the
agreementreachedduringthe tariff nego-
tiations carried on by the negotiating
teams of both countries,the Government
of Cubawill continue to apply the export
system set forth in paragraph10 of Pro-
vision S of the Customs Tariff of the
Republic of Cuba.

Geneva, October 30, 1947

S. I. C.

‘ Translation by the Governmentof the United Statesof America.
~ Traduction du GouvernementdesEtats-Unis d’Aménique.

N’ 16ff
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[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

DELEGAcIóN DR CUBA

M EM OR AND U M

A propósitodel cambiointroducido en
ci aforo de los productos comprendidos
en las r’artidas 113-A y 129-F y H del
AranceldeAduanasdeCuba,con respecto
al regimen de Ia tara, en virtud do las
negociacionesconducidasen estaciudad
entre los gruposnegociadoresde Cubay
los EstadosUnidosdeAmerica,la Delega-
ción deCubasecomplaceenconsignarque
ha ilegado al entendimientode quesi en
virtud de dicho cambio sobrevieneuna
dificuitad extraordinariay seilega acorn-
probaren la prflctica queci descuentodo
un 15% acordado,por conceptode tara,
resulta inadecuado, ci Gobierno de Ia
Repéblica de Cuba verb, con simpatia
cualquiernepresentaciónqueen estesea-
tido le haga ci Gobiernodo los Estados
Unidos do America a fin de realizar un
ajuste en ci tipo de tara seflalaclo, para
cubrir cualquierdiferenciaqueresulteen
la práctica.

Debe quedar bien entendido,sin em-
bargo, quo en ningiin casoci ajusteque
evcntualrnentepudierahacerseen las cir-
cunstanciasantosindicadas,podráexceder
en un 5% adicional ai 15% aquf ahora
convenido,o sea, quo la deducción por
concoptodc tara paralas Partidas113-A
y 129, en sosletrasF. y H. no excederfl
de un 20%.

Ginebra, 30 de octubredo 1947

S. I. C.

[TRANSLATION 1 TRADUCTION 2]

DELEGATION OF CUBA

MEMO R AND U M

With referenceto the changeintrodu-
ced in the appraisalof products covered

by Parts 113-A and 129-Fand H of the
CustomsTariff of Cuba, as regards the
tare system, the Delegationof Cuba, in
consequenceof the negotiations conducted

in this city betweentile negotiatinggroups
of CubaandtheUnited States of America,
is pleasedto statethat it hasreachedan
agreementthatif unusualdifficulty should
occur asa resultof this changeand it is
found that in practicethe 15% deduction
allowedfun tareis inadequate,theGovern-
ment of the Republic of Cuba will view
sympatheticallyany representationmade
to it in this senseby the Governmentof
the United States of America for the
purposeof effecting anadjustmentin the
rate of tare fixed, to cover any difference
which may result in practice.

Nevertheless,it must be thoroughly
understoodthat in no case shall ally

adjustmentwhich may be made under
thecircumstancesindicatedaboveexceed
5% in additionto the15% herebyagreed
to, that is, that tile deduction for tare ill
Parts 113-A and 129-Fand H shall not
exceed20%.

Geneva,October 30, 1947

S. I. C.

Translation by the Governmentof the United Statesof America.
Tiaduction du GouvernementdesEtats-Unisd’AmCrique.
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V

The Acting Secretaryof State to the CubanAmbassador

December19, 1947

Excellency:

I have the honor to refer to the declaration made by the Member of the
PermanentDelegation of Cubato the United Nationswhen signing the Protocol
of Provisional Application of the GeneralAgreementon Tariffs and Trade on
December17, 1947, which declarationreadsas follows:

“In signing this Protocol the Republic of Cuba declaresits intention to
make effective the provisional application of the General Agreement as
from January 1, 1948 with regard to any signatory Governmentwhich will

make effective such provisional application with regard to Cuba as from
that date.”

I am pleasedto inform you that the Governmentof the United States,Oil

behalfof which the Protocol of ProvisionalApplication wassigned on October30,
1947 and which will make effective the provisional application of the General
Agreementas from January 1, 1948 with respectto certain other Governments
which have alreadysigned the Protocol, is preparedas from that date to make
provisionally effective the tariff concessionsof principal interest to the Republic
of Cuba,andgenerallyto apply the provisionsof the ExclusiveAgreementSupple-
mentary to the GeneralAgreementon Tariffs andTrade, which wassignedwith
the Republicof Cubaon October30, 1947.

I should appreciate your confirmation that the Governmentof the Republic
of Cuba will give similar effect to ScheduleIX as from January1, 1948.

Accept, Excellency, the renewedassurancesof my highest consideration.

Robert A. LOVETT.

Acting Secretaryof State

His Excellency Señor Guillermo Belt

Ambassadorof Cuba

N, lOll
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VI

1952

The CubanAmbassadorto the Acting Secretaryof State

[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE CUBA

WASHINGTON, D. C.

SeñorSecretario

22 de diciembrede 1947

Tengo ci honor de referirme a la
notaqueVuestraExcelenciamedirigió
ci din 19 de diciernbreen curso,en la
que me expresaque, con vista de las
declaracionesque hizo el Gobiernode
mi palsal firmar ci Protocolodo Apli-
cacidnProvisionaldel AcuerdoGeneral
sobreArancelesy Comercio,ci Gobier-
no de los EstadosUnidos de America
se encuentra dispuesto a poner en
vigor, desdeci din 10 de enerode 1948,
las concesionesarancelariasquo hizo
en dicho Acuerdo General, que sean

de primordial interespam Cuba, y a
aplicar, en general, las cldusulasdel
Convenio Exciusivo entre la Repfi-
blica do Cubay los EstadosUnidos de
America suplementario al Acuerdo
Generalsobre Arancelesy Comercio,
firmado en Ginebra ci dIa 30 do
octubre de 1947. AsImismo, me pide
VuestraExcelenciaIc confirme SI, OR

talescircunstancias,ml Gobiernoesta-
na dispuesto a poner en vigor, a
partir del din 10 do enero do 1948, las
concesiones arancelariasnegociadas
con los EstadosUnidos do America,
quo aparecen en ol citado Acuerdo
General.

[TRANSLATION
1

— TRADUCTION
2

J

EMBASSY OF CUBA

WASHINGTON, D. C.

Mr. Secretary

December22, 1947

I havethe honorto referto the note
which Your Excellency addressedto
me on December19, stating that, in
view of the declarationsmadeby my
country’s Governmenton signing the
Protocolof Provisional Application of
theGeneralAgreementon Tariffs and
Trade,the Governmentof the United
States of America is disposedto put
into effect, on and after January 1,
1948, such tariff concessionsmadeby
it in the GeneralAgreementas are of
paramount interest to Cuba, and
generally to apply the clausesof the
Exclusive Agreement between the
Republic of Cuba and the United
States of America supplementingthe
General Agreement on Tariffs and
Tradesignedat Genevaon October30,

1947. Your Excellency also requests
me to confirm whether, in such cir-
cumstances,my Governmentwould be
disposedto put into effect, on and
after January 1, 1948, the tariff con-
cessionsnegotiated with tile United
Statesof America, which appearin
tile aforesaidGeneralAgreement.

Translation by the Governmentof the United Statesof America.
~ Traduction du GouvernementdesEtats-Unis d’Amerique.
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Teniendoon cuentalos témminosdo
Ia nota do VuestraExceloncia,puodo
asegurarloquo ci Gobierno do mi pals
pondrá en vigor, desde ci dla 10 do
enerode 1948, las concesionesarance-
lariasquo hizo en ci AcuerdoGeneral,
quo seande primordial intones para
los EstadosUnidos deAmerica, y quo
aplicará, en general,las ciáusulasdel
ConvenioExclusivo a quo so refiere la
nota de VuestmaExcelencia,todo con
carácterprovisional, sujeto a la apro-
bacidn por ci Senadodo la Repdblica
del Acuemdo General, del Convenio
Exciusivo y do toda otma negociaciOn
relativa alos mismos.

Aprovecho esta oportunidad pama
meiterara VuestraExcelenciaci testi-
monio do mi más alta y distinguida
consideracidn,

Gmo BELT

Al ExcelentIsimo Señor Robert A.
Lovett

SocmotarioIntenino do Estado
Washington,D. C.

Beaming in mind the terms of Your
Excellency’s note, I can assureyou
that my country’s Governmentwill
put into effect, from January1, 1948,
the tariff concessionsmade by it in
the GeneralAgreement, which are of
paramount interest to the United
States of America, and that it will
generally apply the clauses of the
Exclusive Agreement referred to in
Your Excellency’snote,on anentirely
provisionalbasis, subjectto approval
of the GeneralAgreement,the Exclu-
sive Agreement,and any other nego-
tiation relatingthereto,by the Senate
of the Republic.

I avail myselfof this opportunity to
renew to Your Excellency the assur-
ance of my highestand most distin-
guishedconsideration,

Gmo BELT

His Excellency Robert A. Lovett

Acting Secretaryof State
Washington,D. C.

N’ 1611


